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TepMiHO3HABCTBO
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Oxcana I'aliBoas

Oco0smBOCTI rinepo-rinoHiMiYHUX BiIHOIEHb B AHIVIIMCbKHX JEKCHKOrpapivHuX
TEPMiHOJIOTTYHHX CJIOBOCIIOJYYEHHAX

VY craTTi BHAUIEHO BHIM TEPMIiHOJOTIYHUX CIOBOCIIONYYEHb 3aJIEKHO BiJ KiJIBKOCTI OJWHMIb, BUCBITIIEHO IH-
TaHHS CYTHOCTI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI KaTeropii TiMnoHiMii, poo-BUI0BHX BiJHOIIEHb B aHIJIIHCHKUX JIeKCUKOrpadid-
HUX TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHHSX 13 MOIJISAY MPOJYKTHBHOCTI, BHJJIEHO HANNPOAYKTHMBHIIII POJIOBI ee-
MEHTH, SIIPO, OCHOBHY cHUCTeMy Ta mepudepito. OKpiM TOro, BU3HAUYCHO OCHOBHI BJIACTHBOCTI Ta O3HAKH TiIEPOHIMIB
Ta TIMOHIMIB, SIKi BiT0OpakaTh CUCTEMHICTB 1 IUTICHITh aHTJIIHCHKOI JISKCUKOTrpadiuHOi 6araTOKOMIIOHEHTHOI TEPMiHO-
JIEKCUKH, BUCBITIIEHO crielu(iKy iX ceMaHTHKU.

Karwu4oBi cioBa: rinepo-TinoHIMIUHI BiJHOIIEHHS, TilEPOHIM, TiNOHIM, NMPOIYKTUBHICTb, PONO-BUIOBI BiJHO-
LIEHHSI, TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCHIONYYEHHSI.

I[MocraHoBKa HayKoOBOI MpodJieMu Ta ii 3Ha4YeHHsl. [inepo-rinoHIMIYHI BiJIHONIIEHHS MOBHHUX OJIH-
HUIb Y TEPMIHOCHCTEMI € BaXKIIUBUMH JJIsl CHCTEMATH3AIIIT 1 JISKCHYHUX CUCTEM y3aralli, i TepMiHOJIOTTYHUX
30KpeMa, aj/pKe TaKWi aHaii3 BUSBIISE MPUYUHM TMOSIBH Ta OCOONMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS PI3HHX 3ac00iB
BHPa)KCHHS TOTO)KHOT'O Y OJIN3BKOT'0 3HAYEHHS B HAYKOBIM MOBI, CIIPHSIE PO3B’sI3aHHIO MPOOIeM TEPMIiHO-
JIOT1YHOI JIeKcHKorpadii 1 € BaXIUBUM ISl CTaHIAPTH3aIlii HAYKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTII, Y HaIIOMY
BUIAJIKY — Jiekcukorpadiunoi. CrienianbHa JIeKCHKorpadiuHa TepMIHOJIOTIS SK MHOXKHHA €JIEeMEHTIB, opra-
HI30BaHUX Yy CHUCTEMY, BiIOMBa€ B3a€MO3B’SI3KU SIBHII] 1 pedcH, sIKi OB’ A3aHi 3 HUMH. [HTepec MOBO3HABIIIB
JI0 BUBYCHHS POJIO-BHJIOBUX 3B’S3KIB € I[IIKOM BUIpaBIaHHUM. [ inepo-rinoHIMIYHI BiTHOIIEHHS B TEPMIHO-
sorii mocnimkyBanu B. I1. [lanunenko [2], €. 3. JImutporcekuii [3], C. M. Jlokaiiuyk [4], FO. C. Mac-
soB [5], T.I. ITanbko [6], O. O. CeniBanosa [7] Ta iH. MOBO3HABIII.

Meta crarTi — JOCHIPKEHHS OCOOIMBOCTEH TIMOHIMIT B aHTIICHKIN JIekcuKorpadiuHiid TepMiHOIOril
Ha OCHOBI TepMiHoctony4eHb (nani — TC) Ta ii peanizallist B aHTITIHCHKIN JeKcHKorpadiuHiid TepMiHOMNOTiI.
e mependayae po3B’si3aHHS TaKMX 3aBAAHb. 3’SCYBaTH NPONYKTHUBHICTH TepMiHiB-rinepoHimMiB y TC
JOCITIKYBaHOT TEPMIHOCUCTEMH, BU3HAYUTH iX OCHOBHI BJIACTUBOCTI 1 O3HAKH.

Buknan ocHoBHOro Marepiany ii oOIpyHTYBaHHsSI OTPUMAHMX Pe3yJabTaTiB qociaimkenns. ['inepo-
TIMOHIMIYHI BiJTHOIICHHS HAJEXAaTh J0 (DyHJAMEHTAILHIX, HA OCHOBI SIKUX CTPYKTYPYEThCS CIIOBHHKOBHIA
cian MoBu. 0. C. MacinoB BBaxkae OJHUM 13 HaWBaXIIMBIIIUX CEMAHTUYHUX 3B’SI3KIB «i€papXiuyHUA
3B’SI30K 10 JIIHIT PiA-BH MK MMO3HAYECHHSM 3arajbHIIIOr0, POJOBOrO MOHSTTS ... 1 rimoHiMaMu. CMUCIOBUM
BIHOIIICHHSIM CJIOBa, 3 OJIHOTO OOKY, JI0 HOro rirnepoHiMa, a 3 Ipyroro — 10 CycCijiB, iHIIUX TiMOHIMIB TOT'O
caMmoro TilepoHiMa, BU3HAYEHO O0CAT i 3MICT BUPaXXCHOTO B CJIOBI MOHATTS» [5, ¢. 118]. T'imoniMist — BUsIB
MOBHOI TlapaJITMaTHKK, HasBHICTh Y MOBHIH CHUCTEMI POIO-BHI0BOI iepapxii Mo3HAYEHb MOHSATb, 10 IPYH-
TYIOTHCSl Ha BITHOIIEHHSX HECYMICHOCTI SIK BiJICYTHOCTI MEPETHHY 00CATIB WX MOHATH [8, ¢. 87]. ['nonimis
B TEPMIHOJIOTIT Mae OCOONHMBE 3HAYEHHS, aJKE BHSBJICHHS POAO-BHAOBUX BIIHOIICHH MDK TEPMiHAMHU
MOKa3ye iepapXilo MOHATH MEBHOI cepu 3HAHb, OCOOIMBO, 1€ OYEBUIHO B TEMIiHOJOTIYHUX CIOBOCIIONY-
YCHHSIX.

TC BimoOpakaloTh HeOOXifHI JUQepeHIiiHi pucH IMEHOBAHOTO MOHATTA. Hamu mpoaHamizoBaHO
1336 TC, BuOKpemyeHHWX 3i CIOBHHMKa Jekcukorpadiunoi tepminomorii «Dictionary of Lexicography»
P. P. K. Xaptmanna Ta I'. J[xeitmca [9].
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3aneKHO BiJ KUIBKOCTI KOMITOHEHTIB BHOKPEMJICHWH MAacHB JIEKCHKOTpa(iuHUX TEPMIHOIOTTIYHHX
CIIOBOCIIONYY€Hb PO3KIIacH(PiKOBaHO HA JBOKOMITOHEHTHI, TPUKOMIIOHEHTHI i 6araTOKOMIOHEHTHI:

1) ABOKOMIOHEHTHI, HApUKIIAJ active vocabulary, alphabetical dictionary, dead example, core voca-
bulary, dictionary component TOIIO, NEPEBAXKAIOTh Y TEPMIHOJIOTI, 110 HoCiiKyeThest (1216 oguHMIIB);
BOHH CKJIAJIAIOTHCS 3 JIBOX OIMHUIIb, OJIHA 3 SIKUX € TOJIOBHUM CJIOBOM, a iHINA — MiAMOPSAKOBAHIM;

2) TPMKOMIIOHEHTHI, HaNIpUKIa systematic dictionary research, language resource database, lemma-
tized word index (97 omMHUIIB), CKIAAIOTHCS 3 TPHOX CIIIB, a MiANOPSAKOBaHI CJIOBA BH3HAYAIOTh Pi3HI
ACIIEKTH 3HaUCHHS TOJIOBHOTO CIIOBA;

3) GaraTOKOMIIOHEHTHI, Hanpukian dictionary for foreign language learners, Standard Generalized
Mark-up Language, cepen HuX — 19 4OTHPUKOMIIOHESHTHHX, 110 JIBI OJMHUIII IT"ITAKOMIIOHEHTHHUX 1 IIECTH-
KOMITOHCHTHHX, Y SIKHX MiJITOPSAAKOBaHI CIOBA KOHKPETU3YIOTh 3HAUEHHSI TOJIOBHOT'O CIIOBA.

TepmiHOCTIONyYeHHS BUPaKaloTh (DYHKIIIOHAJIBHO OJIHE TEPMIHOJIOTIUHE TOHSTTS HE3aJeKHO BiJ 1X
JIOBKHUHH.

JlekcukorpadiuHa TepMiHOCHCTEMa Ma€ i€papXiuHy CTPYKTYPY 3aBJISIKH POJIO-BHJIOBHM 3B’sI3KaM MiX
ii enementamu. BoHa BKiIFOUae 6a30By TEPMIHOJIOTIIO — KIIFOUOBI CJIOBA, SIKi € OCHOBHHMH H 000B’I3KOBUMH
enemenTamu. Lli cioBa, 3a3BHYail rinepoHiMU (CJIIOBA-TEPMiHH), YTBOPIOIOTH TEPMIHONIOTIUHY TPYIyY 3 Tilo-
HiMaMH (TepMiHU-CIOBOCIIONIYYCHHS ), SIKi BU3HAYAIOTh BHJIOB1 XapaKTEPUCTUKHU POJIOBOTO MOHSTTS. ['imepo-
HIMH BH3HAYalOTh POJIOBE IMOHATTS JUIsS TIEBHOrO Kiacy TMOHSATH Ta WOro MOBHE Mo3HauyeHHs [§, c. 85], a
riMOHIM — Ha3Ba BUIOBOT'O IMOHATTS OJHOTO Kiacy 00 exTiB [8, c. 87].

JBokommioHeHTHi Jiekcukorpadidai TC po3MeXoBYIOTh poJIoBE i BHJOBE MOHSTTS, a/pKe 10 TEPMiHA,
SIKHH € POJIOBHM TOHSTTSIM, JIOAEThCS BUIOBE, 10 Horo kKoHkpeTudye. Cepen takux TC MOKEMO BUIUTHTH
TiMepoHiMH, SIKi PUENHYIOTh HAWOUTBITY KUTBKICTh €JIeMEHTIB. BBarkaroun OCHOBOIO CEMAaHTHUKH TEPMiHa,
HOro JIGKCHYHOT'0 3HAYCHHS TTOHSITTS, SIKE HUM BHPAXKAETHCS i HE ICHYE 130JIbOBAHO BiJl CHCTEMHU MOHSTH, TO
3a OCHOBY KitacH(ikallii TepMiHIB MOYKHA B3ATH POJIO-BHIOBI 3B’s3KH. Sk 3a3Hauae B. I'. AamoHi, npoayk-
THUBHICTb JIOTIOMAara€e BCTAHOBUTH «KUTbKiCHI CHMIITOMH SIKICHUX MOMEHTIBY [1, c. 92]. Pozymitoun npoayk-
THUBHICTh Y MOBO3HABCTBI SIK 3JIaTHICTh MOpP(pEMHU UM JIEKCEMH YTBOPIOBATH HOBi CJIOBA YW CIJIOBOCHONY-
YEeHHS, MOXXEMO BU3HAYUTH IMPOAYKTHBHICTH TilepoHIMIB cepen aBokoMmoHeHTHHX TC mocmimkyBaHOl
TEPMIiHOJIOTIi.

JIBOKOMITOHEHTHI TEPMIHOJNOTIYHI CIIOBOCIOIYYCHHS aHTINIHCHKOI JIeKCHKOrpadidHol TepMiHoioril
cknanaoTh 1216 ogunuub. IX aHani3 3a mapaMeTpoM «IIPOAYKTUBHICTE» T10KA3aB, LIO SAPO LOIO MACUBY
CKJIaZIatoTh 95 rinmepoHiMiB, siki yTBOpIOOTH Y cyMi 933 nmBokommoneHTHHX TC, mo craHoBuTh 74,2 %.
HaiirponykTHBHIIKAM TiEpOHIMOM cepefl HUX BUSBUBCS dictionary, o yTBoproe 179 omunuib, ado 14,7 %.
Hacrtynuuii 3a nponyKTHUBHICTIO — lexicography (58 TepminiB, abo 4,7 %). Jlo sapa Halle)kaTh TaKOX Taki
rinepoHimMu: information (48, a6o 3,9 %), word (43, abo 3,5 %), language (33, a6o 2,7 %), label (25, ado 2 %),
meaning (23 TC, a6o 1,9 %), vocabulary i definition (o 22, a6o no 1,8 %), term (18, ado 1,5 %), entry ta
form (o 15 TC, a6o no 1,2 %), structure (14, a6o 1,1 %), concept i relation (13, a6o 1, %), mo 12 TC, a6o
0,9 % yTBOPIOIOTH TiNIEPOHIMH corpus, markedness Ta name, 1o e’ sITh TepMiHiB, a00 0,7 %, arrangement,
index i synonymy, o ciM, abo 0,6 %, — system, synonym, thesaurus, approach, equivalent, list, order,
reference, no mictb, abo 0,5 %, — analysis, code, data, database, expression, feature, field, guide, matter,
morpheme, source, translation, unit, no m’sate, ado 0,4 %, — context, knowledge, programme, sense, 1o
yotupu, abo 0,3 %, — alphabet, archive, atlas, category, equivalent, example, grammar, group, indexing,
item, library, perspective, research, science, set, style, symbol, transcription, type, typology, variety, 1 1o
mpH, abo 0,2 %, — alphabetization, antonym, antonymy, change, class, compound, content, direction,
discrimination, edition, file, frequency, geography, illustration, lexicology, mark, principle, processing,
publishing, semantics, shift, skills, strategies, studies, theory, valence, user.

[Nepexinna 30Ha OXOIUTIOE 62 TiMepoOHIMH, SIKi YTBOPIOWOTH 1o nBi aBokommoHeHTHI TC (0,2 % Bix
3araipHOl KitbKocTi 1BoKkoMioHeHTHUX TC). PazoM 3 siiepHUME TrinepoHiIMaMu BOHHU CKJIa/Ial0Th OCHOBHY
CHUCTEMY 1 HECyTh OCHOBHE (DYHKIIIOHAJIbHE HABAHTAKCHHSI B TOCIIKYBaHIA TEPMIHOJIOTIUHIA CHCTEMI.

[epudepis npencrasnena 159 oquauisMu, mo ckinagae 12,72 % macuBy, 1110 BUBYABCS.

VY nmocnmimpkyBaHiid TEPMiHOJOTIT OCHOBHHM €JI€MEHTOM BHCTYNae 0a30BHIl TEPMiH, JI0 SKOTO TPHUEJ-
HYETBCS JIGKCEMH, SIKi BUPAXKAIOTh TOHATTS BHJIOBOTO IJIaHy JUIsSl YTOYHEHHS 3HauUCHHS. BUBUEHHS 3acBij-
YHJIO0, IO B aHTIIHCHKHUX JIeKCUKOrpadiuHuX ABOKOMIIOHEeHTHUX TC yci rinepoHiMu MmpeacTaBieHi iMeHHU-
kamu (98,4 %, abo 1197 onuHUIB) Ta JiEMPUKMETHHKAMHU Ternepimaboro yacy (1,6 %, abo 19 omunuie), a
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3aJIOKHUN elIeMeHT — npukMmeTrHukaMu (53,9 %, abo 655 omuuuie), imenaukamu (36,2 %, abo 441 oau-
HUIB), JIENPUKMETHUKaMU MUHYNoro 4dacy (5,8 %, a6o 71 omuHHIb), Ai€ENPUKMETHUKAMH TEIEPiIIHBOTO
yacy (3,6 %, a0 44 ogunwii), ynucinisankamu (0,2 %, a6o 3 oxuuwuii), npuciaisaukamu (0,2 %, ado 2 oau-
Hu1ll). HallakTHBHIIIMM € IMEHHUKOBHUH €JIEMEHT, SIKHH MOYKE ITOETHYBATHCS 3 YCIMa OCHOBaMH.

BuoBoMy MOHSATTIO XapaKTepHUN HIKYUHN piBEHb y3arajdbHEHHS, TOPIBHSHO 3 POJOBUM. 3HAUYCHHS
TIMOHIMIB MICTUTB OLTBITY KUTBKICTh CEMaHTHYHUX KOMITOHEHTIB, HK 3HAYEHHS TIIEPOHIMIB, «TEPMIiHH, SKi
BUPaKAIOTh IMOHATTS BUAOBOT'O IIaHY, MICTSTh BECh TOM KOMILUIEKC O3HAK, [0 CTAHOBHUTH 3HAUCHHS TepMiHa-
BHUpPa3HHUKA POJIOBOTO MOHSITTS, TUTIOC JIESKi TOAaTKOBI 3HAYCHHEB] 03HAKM» [6, ¢. 192]. EnemeHT 3Ha4YeHHS,
BIJICYTHIH Y pOIOBOMY IOHATTI W HAasBHUW Yy BHJIOBOMY (BHIOBa abo crienudiuyHa O3HaKa), € «O3HAKOKO
3MICTY CaMOTr'0 BUJIOBOTO TIOHSTTS», CYKYITHICTh BHJIOBUX 03HAK CTAHOBHTH BUJIOBY BiIMiHHICTS [3, . 30].

TepMin-rineponim dictionary — the most common type of reference work [9, c. 41] y nekcukorpadigHiii
TepMiHONOTii Mae 179 TimoHIMIB cepesi ABOKOMITIOHEHTHHUX TEPMIiHIB, KOXKEH 13 SIKUX, OKPIM 3HAYECHHS Tile-
pOHIMa, Ma€ JOIATKOBI BHJOBI O3HAKH, SIKi KOHKPETH3YIOTh 3HA4YCHHS TepMiHA-TiMOHIMa, HANPHKIAJ:
author’s dictionary — a type of reference work which provides information on the vocabulary of a specific
author. The material is usually based on a text corpus of one, several or all of the works of the author, and
often presented in alphabetical order, with examples or contexts (but not definitions) of the words
cited [9, ¢. 10], interactive dictionary — an electronic dictionary which is not only capable of being
integrated into a personal computer (e.g. text processing) system, but also allows the potential combination
with other media, such as the Internet, film and sound, and — most crucially — an adaptation to the needs
and preferences of the individual user, in terms of frequently performed lexical, grammatical and textual
searches [9, ¢. 75]. 3Ha4yeHHs pOIOBOIO TepMiHa dictionary KOHKPETU3YEThCS BHIOBUMHU CeMaMu author’s
Ta interactive. Ha Horo mpukiagi MOXeMO CIIOCTEpIraTH «OIHOOIYHE BBEJCHHS CEMAaHTHYHOTO 3MICTY
BY)KYOTO TIOHATTS B ImUpiie» [7, c. 292] Ta pogo-BUIOBY i€papXilo MOHITH Ha OCHOBI CITUTbHOT O3HAKH —
dictionary. BunoBi moOHATTsA (TIMOHIMH) MICTATH O3HAKH POAOBOTO, IO 3BYXKYIOTH OOCSAT 3HAUYCHHS,
HanpuKian, author’s dictionary Ta interactive dictionary € ICBHUIMH KOHKPETHUMH BHJIAMH CJIOBHHUKIB, SIKI
3BY)KYIOTh 3HA4EHHS TepMiHa dictionary, TOOTO BiIOyBa€ThCsl BKIIOYEHHS OOCITY OIHOT'O TIOHSTTS IO
o0csary iHmoro. Jlo o3HaK pomoBoro MOHSTTA dictionary HaJIeKaTh BHIIOBI 3HAYCHHEBI O3HAKH author’s
(cTIOBHHMK TIEBHOTO aBTOpa) W interactive (IHTEpakTHBHHIA). Y Cl BHIIOBI MOHATTA 3 TilepoHIMOM dictionary
MaloTh BHJIOBI O3HAKH «PI3HOBH]I CIIOBHUKAY, «IIPU3HAYCHHS CIOBHHKA» Ta KOHKPETU3YIOTh HOro, Bigoopa-
YKAIOYM IHUPITY chepy MPEaAMETIB Ta SBHIL AIHCHOCTI, 10 SKHUX BXOJIUThH 11€ TIOHSATTSI.

YTBOpEeHHS BEIHMKOI KiTBKOCTI TIMOHIMIB 13 TimepoHIMOM dictionary TOSCHIOETBCS THM, IO BiH
HAJIKUTH HE JIUIIIE 10 TEPMIHOCHCTEMH JIeKCHKorpadii, ae i € 3aralbHOBKHUBAHUM CIIOBOM.

BnacHe nekcukorpadiunuii TepMmin lexicography yteoproe 58 nBoxkommnoHeHTHHX TC, y SIKUX BiH €
POIOBHMM MOHATTAM: lexicography — the professional activity and academic field concerned with dictionaries
and other reference works [9, c. 85]. Lleit rinepoHiM cKIagae poOIO-BHIOBY TPYIY JBOKOMIIOHEHTHHX
TEPMIHIB Ha MMO3HAYEHHS PI3HUX T'UIOK Jekcukorpadii. CeMaHTHYHI BiTHOIICHHI CITIBTIIIOHIMIB — 1€ BiJHO-
IIICHHS €JIEMEHTIB OfHOro Kiacy. Hanpuknan: computational lexicography — a complex of activities concer-
ned with the design, compilation, use and evaluation of electronic dictionaries. This ranges from the
mechanisation of the main stages of the dictionary-making through the use of machine-readable dictionaries
to the design of entirely new reference systems |9, c. 129]. I'inonimMiuHa opranizaiiis nependadae, 1o KoxeH
BHIIUM KJIaC CKJIAJAEThCS 3 MEHIIOI KUTBKOCTI OJUHUIL 3 OUIBIIMM OOCSATOM 3HAYCHHS. 3HAYCHHs Tilepo-
HiMa lexicography 3BYXy€eThCsl B HABEJICHHUX TPHKIIAAX 1 B TEPMIHOCIIONYUYCHHSX, SIKi BiH YTBOPIOE.

Anrmiliceka Jekcukorpadiuaa tepminonoris Bkiarodae 97 tpukomnoneHTHux TC. 3a mapamerpom
«IPOJYKTHBHICTB» 0 OCHOBHOI CHCTEMH HAICKUTH 19 TiMepOHIMIB, SIKi YTBOPIOIOTh 62 TPUKOMIOHEHTHUX
TepMmiHocnionydeHHs (62,9 %), 13 HUX SAPO CKIANAIOTh JeB’ATh TinmepoHiMiB (42,9 %, abo 42 TC). Ilepu-
¢epis mpencrasiena 35 rinepoHiMaMmu, SIKi YTBOPIOIOTH TO OAHOMY TpukoMmnoHeHTHoMy TC (mo 1 %
KOKHE, pa3oM — 35 %). HalimpoayKTHBHIIIIMM POJOBHUM €IEMEHTOM CEepPE/ TAKUX CJIOBOCIHOIYYCHD € TaKOXK
dictionary, sxuii yrBoptoe 11 (11,3 %) TC. Kpim 1p0ro0 rinepoHima, 10 sjapa Haiexats system (6,2 %, abo
IICTh OAMHMII), structure (5,2 %, a00o 1’ATh omuHUIL), vocabulary Ta item (4,1 %, a60 o YoTUPH OAHM-
Hui), language, list, path ta processing (3 %, a00 110 Tpu OIUHUIL), 10 OCHOBHOI cucTemu — 1iie 10 rimepo-
HiMIB, ski yTBOprotoTh 1o aBi TC (abo 2 %): base, book, database, form, label, range, term, theory,
translation, unit.

VY TPUKOMIIOHEHTHHX TEPMiHOJOTTYHHX CIOBOCHOIYYCHHSX 0a30Bi TEPMiHM BHPaKEHI IMEHHUKOBUMH
eneMeHTamu — 94, a6o 97 % rinepoHiMiB € IMEHHUKaMH, 1 Juine Tpu, abo 3 %, € JienpuKMETHUKAMH Tere-
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pIIIHBOTO Yacy, a 3aJeXKHI eEMEHTH — MPUKMETHUKAMHK, IMEHHHUKAMH, JI€NPUKMETHUKAMH MHUHYIIOTO i
TEMepilHbOro Yacy Ta MPHUCITIBHUKAMH.

Bararokomnonentni TC nocnimkyBaHoi TepMiHOMNOTI TpencTaBieH] 23 OAMHUIAMH, 3 HEX 19 — "o-
TUPUKOMITOHEHTHHUX, T10 JIBi I1’SITH- Ta NIECTHKOMIOHEHTHUX. Cepel HMX HalOUTbITy KUTBKICTh TePMiHOCTIO-
Jy4eHb YTBOPIOE TIllEPOHIM part (TpH OAWHUIN), TIO JBa TepMiHU — dictionary, language, representation,
theory, picture, keyword, system, o oqHomy — analysis, experiment, translation, vocabulary, use, way. Yci
BOHHU € IMCHHUKaMHU.

HasBHiCTb Y TEpMiHAX-CIIOBOCIIONYYEHHIX TPHOX 200 OiIbIle KOMIIOHEHTIB CBITYUTH PO BUKOPUCTAaH-
HSl KUTBKOX MPOCTINIMX TEPMIHIB UM CIOBOCIIONYYEHb JUIsl JACTAIBHIIIOI KOHKpeTH3amii mouarts [4, c. 73],
OUIBIIICTD 13 HUX XapaKTEPU3YIOTHCS TOCTIJOBHUM CHHTAKCUYHUM 3B’SI3KOM MiX eleMeHTaMH. TpHKOMIIO-
HEHTHi Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMIiHOJIOTTYHI CIIOBOCIIONYYCHHS € PO3MIMPEHUMH JJBOKOMITOHCH THHMU.

TepMmiHH-CIIOBOCTIONYUEHHS HaWKpalle BigoOpakaloTh AudepeHIiifHi pucH IMEHOBAHOTO TOHSTT,
«HUMHU JIETIIe, HDK 1HIIMMH CIOBOTBIPHUMH 3aco0aMH, MepeaaTH HAJICKHICTh 0 KiIacu(iKaliiHOro psay,
c(OpMOBAHOT0 HA PO/IO-BHIOBOMY BiIHOIICHHI MOHATEY [2, ¢. 132]. Kpim Toro, ojHa 3 03HaK TepMIHOJIOTI] —
CHCTEMHICTh, sIKa MMOB’S3aHA 3 TMEBHUMH BIIHOIICHHSMH, Y TOMY YHCII W Tilepo-TiMOHIMIYHUMH, MIO
MOXYTh IOPO/KyBaTh OararokommnonenTHi TC.

lNnmepoHiMU HEOMHOPIAHI 3a MOXOJKEHHSIM 1 CEMaHTHYHOI HACHUEHICTIO B MEXKax JOCIIIKYBaHOI
TEPMIHOJOTIi: O/HI TepMiHN € 0a30BUMH il MepealoTh OCHOBHI MOHSTTS Ta XapaKTEPUCTUKU BiJIIOBIAHOT
rany3i Hayku (Hanpukian dictionary, lexicography, meaning, vocabulary, definition, term, entry), iHi
HaJIeKaTh JI0 CyMDKHUX TEPMIHOCHCTEM (HANPUKIAX information, structure, concept, relation) i CayryioTh
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOIO OCHOBOIO JUISi CTBOPEHHS 0araTOKOMIIOHEHTHUX TepMiHOCHONMy4deHb. s BuIo-
BOI qudepeHIialii rimoHiMiB 3aydeHo 3aralbHOBKHBAHI i 3arajlbHOHAYKOBI CJIOBA 1 Ti, 0 HAJISKATH 110
JOCIiKyBaHOT TepMiHomorii. CTpHKHEBE CIIOBO, SIKE BUPaXKae POJOBE MOHSTTS, BUKOHYE CUCTEMATH3YIOUY
(YHKIIIIO, a BUJIOBUI €IEMEHT — KilacuQikamiiay.

BucHOBKH if mepcneKTHBH MOAAJIBLIIOr0 A0CaiKeHHss. OTxKe, aHMIIHChKI JeKCHKorpadiuHi TepMi-
HOJIOTIYHI CJIOBOCIIONIYYEHHS PEHNpPE3CHTYIOTh JIBO-, TPU-, Ta OaraTOKOMITOHSHTHI OJUHHIN, Cepel SKHX
KUTBKICHO TIEpeBaXkaloTh Tepii. BuninenHs pomoBoro i BumoBoro enementa B Takux TC mae 3Mory Kiacu-
¢ikyBaTy iX 3a MPOAYKTUBHICTIO. HalimpoayKTHBHIIIMM, TOOTO TaKHM, SIKHUH yTBOPIOE HAWOIIbIIIE TEPMIHO-
JIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb, € TinepoHiM dictionary — 192 onunuii (14,4 % Bix 3arajibHOI KUTBKOCTI aHTJIii-
CBKUX JIGKCHKOrpaiyHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIONYYeHb). Jl0o CKJIaay TEpMIHOJOIIYHHMX CJIOBOCIIO-
JIy4eHb BXOJATH SK BJIACHE TEPMIHH, TaK 1 CJIOBA HE TEPMIHOJIOTIYHOIO XapaKTepy PI3HUX YaCTHH MOBH, ajie
IMCHHMKOBHMH KOMIIOHEHT IepeBakae. [IpoBeneHe AOCTIDKEHHS A€ MiJACTaBU CTBEPUKYBATH, IO TilEpo-
TiMOHIMIYHI BiJTHOIIEHHS B aHTIIIHCHKIN JeKcuKorpadivHiid TepMIHOCHCTEMI BUCTYIIAIOTh 3aC000M iepapXiy-
HOi opranizamii. CaMe B IMX BiJIHONIEHHSX HAWYITKIIIE MPOCTEKYETHCS CUCTEMHICTh, IO B MOAAIBIIOMY
MOXe OYTH TOJOBHHM HAPSMOM YIOPSKYBaHHS CIICIiadbHOT IEKCHUKH.
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TaiiBonsi Oxcana. OcoGeHHOCTH THNEPO-THNOHNMHYECKHX OTHOLIEHHIi B aHTVIMHCKHUX JIeKCHKOrpaduyec-
KHX TePMHUHOJOTHYECKHX CJI0BOcOYeTaHMsX. /i opraHM3aliy JEKCUYECKHX M TEPMUHOJIOTMYECKHX CHUCTEM, B
HallleM Clly4ae — JIEKCUKOrpapuIecKoi, BayKEH aHaJIi3 POIO-BUIOBBIX OTHOIICHUH S3bIKOBBIX eAnHMI. Takue oTHOIIe-
HUS SIBJISIIOTCS OJHUMHU M3 (DyHAaMEHTANBHBIX JJIsl CTPYKTYPUPOBAHHUS CJIOBApHOTO COCTaBa s3blka. TepMUHOIOTH-
YeCcKHe CJIOBOCOUYETaHHs Haubojee MOJHO 0TOOpakaloT HeoOXoMuMbIe AudepeHnaIbHbIe YePThl OHITHS, KOTOPOe
OHU Ha3bIBaIOT. B JaHHOI cTaThe BHIIEICHO BH/BI TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIIOBOCOYETAHHH B 3aBHCUMOCTH OT KOJIHYec-
TBa JJIEMEHTOB, UCCIIEOBaHa CYTh JIEKCUKO-TPAMMATHYECKON KAaTErOPHU T'MIIOHUMHUH, POJIO-BHOBBIE OTHOLICHUS B
TaKUX CJIOBOCOYETAHMSIX C TOYKH 3PEHUsI NMPOJYKTUBHOCTU. B 3THX MHOIOKOMITOHEHTHBIX €IUHMIAX BBIICICHbI Hau-
OoJiee POAYKTHBHBIE POIOBEIE DIIEMEHTEI, SIIPO, OCHOBHAsI cucremMa u nepudepusi. Kpome toro, onpeneneHbl 0CHOB-
HBIE XapaKTEPUCTUKH THIIEPOHHMMOB W THIIOHUMOB, KOTOPBIE OTOOpPaKaIOT CHCTEMHOCTh M IIEJIOCHOCTh aHTJIIMHCKOMN
JIEKCUKOrpapuIecKoil MHOTOKOMIIOHEHTHOM TEPMUHOJIEKCHUKH, a TAKXKE X CEMaHTHYECKHEe 0COOEHHOCTH. Pe3yabpTaThl
WCCIIEJIOBAHMS [TOKA3aJIH, YTO POJO-BHUAOBBIE OTHOIIEHHS OTOOPa)XKar0T MEPapXHUYECKYI0 OpraHH3alUi0 TEPMHUHOCHC-
TEMBI JIEKCUKOTpaHH.

KaroueBbie ci10Ba: runepo-ruOHUMHYECKUE OTHOIIEHHUS, THIIEPOHUM, THITOHUM, ITPOIYKTUBHOCTB, POIO-BUJIO-
BbI€ OTHOIICHUS], TEPMHHOIOTUUECKHE CIOBOCOYETAHMSI.

Hayvolia Oksana. The Peculiarities of Hyper-Hyponimic Relations in the English Lexicographic Termino-
logical Word-Combinations. The analysis of kind and type relations of the language units is important for organizing
the lexical and terminological systems, lexicographical one, in our case. Such a type of relations is one of the
fundamental for structuring of the language vocabulary. Terminological word-combinations reveal all the necessary
peculiarities of the notion they designate. This article determines the types of terminological word-combinations
according to the number of their components. The essence of lexico-grammatical category of hyponymy, kind and type
relations in such word-combinations have been investigated from the point of view of their productivity. The most
productive hyperonyms, the nuclear and the periphery have been determined in these multicomponent term-word-
combinations. The main characteristics of hyperonyms and hyponyms which represent the system organization of the
English lexicographical multicomponent terminology as well as their semantic features have been revealed. The results
of the investigation have shown that kind and type relations reflect hierarchical organization of the terminological
system of Lexicography.

Key words: hyper-hyponimic relations, hyperonym, hyponym, productivity, kind and type relations, terminolo-
gical word-combination.

CratTs Hagiia 10 peakoserii
03.03.2014 p.
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KOpiii 3ad0ubKknii

CyuacHi migxoam 10 BUBYEHHS TEPMIHOJIOTII

VY crarTi npoaHai30BaHO Cy4acHi poOOTH, SIKI CTOCYIOTHCS TEPMIHOJIOTIT 3 MO3UI] PYHKIIOHAIBLHOrO, parMa-
THYHOTO Ta KOTHITUBHOIO MiAXO/MiB. JlOCTiPKEHHS KOHTEKCTYalbHHX, MParMaTUYHUX Ta KOTHITUBHUX OCOOIHMBOCTEH
TEPMiHOJNIOTTYHOI OJMHHMIN A€ 3MOTY BHUBYATH TEPMiH SK JMHAMIYHE JICKCHYHE YTBOPEHHS, IO MOXKe HaOyBaTd Ta
PO3BHBATH CBOE 3HAYCHHS B MPOLECI PEaTbHOTO BUKOPHUCTAHHS B Pi3HUX KOMYHIKATHBHHX CHTYAIlisiX, IO, ¥ CBOHO
4epry, 1a€ 3MOr'y MOTTHONTH, PO3BUHYTH Ta IOMOBHUTH HAYKOBO-IOCIIAHUIIEKY 0a3y TEpMiHOJIOTI].

Karoudosi ciioBa: TepMmiH, TepMiHONOTis, (QYHKIIOHATBHAMN, IParMaTHYHUI Ta KOTHITUBHUN TTiJIXi.

IMocranoBka HaykoBOi nmpodjeMu Ta Ti 3HaYeHHsl. [lounHAIOYM 3 MOMEHTY 3apOKCHHSI Ta BIIPO-
JIOBX ychoro XX CT. HayKa Mpo TEPMiHM Maja 3a METY YiTKY MPaKTHYHY Ta COIMiajlbHy METY — YHUKHYTH
HEMOpO3yMIiHHS Ta IMOJETHIMTH KOMYHIKAIiF0 B HayKoBii i TexHiuHid cdepax. Came ToMy mnepeBakHa
YacTUHA 3yCHIIb YICHUX TEPMIHOIOTIB Oyia 30cepe/PKeHa Ha MUTAHHSAX OIMHCY, 00pOOKH, MepeKIay, mosc-
HEHHS Ta crTaHaaprtu3aiii Tepminomnorii. Taki BU3HAYHI BITUM3HSHI Ta iHO3eMHI HaykoBiiB, sik: H. B. Ba-
cuibeBa, B. B. Bunorpagos, b. M. I'onogrin, B. I1. danunenko, I. C. Ksitko, T.P. Kusk, P. FO. KoOpuH,
B. M. Jleituuk, M. C.Jlorre, H. B. Ilomonbchka, A. B. Cymepancbka, €. Brocrep, P. drooyk, K. Omi,
A. Peit, I'. Ponyo, BBakaiyu Takui Mmiaxig OLIbII MPUCTOCOBAHHUM JIO BUMOI' TOFOYACHOI'O CYCIIIBbCTBA U
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